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§ 2 

Poplatníci daně z příjmů fyzických osob 

(1) Poplatníky daně z příjmů fyzických osob jsou fyzické osoby (dále jen "poplatníci"). 

(2) Poplatníci, kteří mají na území České republiky bydliště nebo se zde obvykle zdržují, mají daňovou 

povinnost, která se vztahuje jak na příjmy plynoucí ze zdrojů na území České republiky, tak i na příjmy 

plynoucí ze zdrojů v zahraničí. 

(3) Poplatníci neuvedení v odstavci 2 nebo ti, o nichž to stanoví mezinárodní smlouvy, mají daňovou 

povinnost, která se vztahuje jen na příjmy plynoucí ze zdrojů na území České republiky (§22). Poplatníci, 

kteří se na území České republiky zdržují pouze za účelem studia nebo léčení, mají daňovou povinnost, 

která se vztahuje pouze na příjmy plynoucí ze zdrojů na území České republiky, i v případě, že se na 

území České republiky obvykle zdržují. 

(4) Poplatníky obvykle se zdržujícími na území České republiky jsou ti, kteří zde pobývají alespoň 183 dnů 

v příslušném kalendářním roce, a to souvisle nebo v několika obdobích; do lhůty 183 dnů se započítává 

každý započatý den pobytu. Bydlištěm na území České republiky se pro účely tohoto zákona rozumí 

místo, kde má poplatník stálý byt za okolností, z nichž lze usuzovat na jeho úmysl trvale se v tomto bytě 

zdržovat. 

----------------- 

§ 16 

Sazba daně 

Daň ze základu daně sníženého o nezdanitelnou část základu daně (§15) a o odčitatelné položky od 

základu daně (§34) zaokrouhleného na celá sta Kč dolů činí 15 %. 

 

ČÁST DRUHÁ 

DAŇ Z PŘÍJMU PRÁVNICKÝCH OSOB 

§ 17 

Poplatníci daně z příjmů právnických osob 

(1) Poplatníky daně z příjmů jsou osoby, které nejsou fyzickými osobami, a i organizační složky státu 

podle zvláštního právního předpisu *30b+ (dále jen "poplatníci"). 



(2) Od daně se osvobozuje ústřední banka České republiky. 

(3) Poplatníci, kteří mají na území České republiky své sídlo nebo místo svého vedení, kterým se rozumí 

adresa místa, ze kterého je poplatník řízen (dále jen ”sídlo”), mají daňovou povinnost, která se vztahuje 

jak na příjmy plynoucí ze zdroje na území České republiky, tak i na příjmy plynoucí ze zdrojů v zahraničí. 

(4) Poplatníci, kteří nemají na území České republiky své sídlo, mají daňovou povinnost, která se 

vztahuje pouze na příjmy ze zdrojů na území České republiky. 

(5) Od daně jsou osvobozena veřejná nezisková ústavní zdravotnická zařízení zřízená podle zvláštního 

právního předpisu. 

 

 

§ 21 

Sazba daně 

*§21 se poprvé použije pro zdaňovací období, které započalo v roce 2010 – viz. Přechodné ustanovení - 

pozn. zpracovatele] 

(1) Sazba daně činí 19 %, pokud v odstavcích 2 a 3 není stanoveno jinak. Tato sazba daně se vztahuje na 

základ daně snížený o položky podle §34 a §20 odst. 7 a 8, který se zaokrouhluje na celé tisícikoruny 

dolů. 

(2) Sazba daně činí 5 % 

a)  

u investičního fondu. Tato sazba daně se vztahuje na základ daně snížený o položky podle §34, který se 

zaokrouhluje na celé tisícikoruny dolů, a 

b)  

u podílového fondu. *16+ Tato sazba daně se vztahuje na základ daně snížený podle §20 odst. 3, který se 

zaokrouhluje na celé tisícikoruny dolů. 

(3) Sazba daně činí 5 % u penzijního fondu nebo u instituce penzijního pojištění. Tato sazba daně se 

vztahuje na základ daně snížený o položky podle §34, který se zaokrouhluje na celé tisícikoruny dolů. 

(4) Sazba daně 15 % se vztahuje na samostatný základ daně podle §20b zaokrouhlený na celé 

tisícikoruny dolů. 



(5) U investičního fondu, který v průběhu zdaňovacího období ukončil činnost, *19d+ se použije sazba 

daně podle odstavce 2 jen na část základu daně stanoveného podle §20a. Obdobně se postupuje u 

akciové společnosti, ze které v průběhu zdaňovacího období vznikl investiční fond. 

(6) Pro stanovení daně se použije sazba daně podle předchozích odstavců účinná k prvnímu dni 

zdaňovacího období nebo období, za něž je podáváno daňové přiznání. 

 

ČÁST TŘETÍ 

SPOLEČNÁ USTANOVENÍ 

§ 22 

Zdroj příjmů 

(1) Za příjmy ze zdrojů na území České republiky se u poplatníků uvedených v §2 odst. 3 a §17 odst. 4 

považují 

a)  

příjmy z činností vykonávaných prostřednictvím stálé provozovny, 

b)  

příjmy ze závislé činnosti (zaměstnání) s výjimkou příjmů uvedených v písmenu f) bodu 2, která je 

vykonávána na území České republiky nebo na palubách lodí či letadel, které jsou provozovány 

poplatníky uvedenými v §2 odst. 2 a §17 odst. 3, 

c)  

příjmy ze služeb s výjimkou provádění stavebně montážních projektů, příjmy z obchodního, technického 

nebo jiného poradenství, řídicí a zprostředkovatelské činnosti a obdobných činností poskytovaných na 

území České republiky, 

d)  

příjmy z prodeje nemovitostí umístěných na území České republiky a z práv s nimi spojených, 

e)  

příjmy z užívání nemovitostí (jejich částí) včetně bytů (jejich částí) umístěných na území České republiky, 

f)  

příjmy 

1.  



z nezávislé činnosti, např. architekta, lékaře, inženýra, právníka, vědce, učitele, umělce, daňového či 

účetního poradce a podobných profesí, vykonávané na území České republiky, 

2.  

z osobně vykonávané činnosti na území České republiky nebo zde zhodnocované veřejně vystupujícího 

umělce, sportovce, artisty a spoluúčinkujících osob, bez ohledu na to, komu tyto příjmy plynou a z 

jakého právního vztahu, 

*§22 odst. 1 písm. g) bodu 3 se poprvé použije pro zdaňovací období započaté v roce 2010 – viz. 

Přechodné ustanovení - pozn. zpracovatele] 

g)  

příjmy z úhrad od poplatníků uvedených v §2 odst. 2 a §17 odst. 3 a od stálých provozoven poplatníků 

uvedených v §2 odst. 3 a §17 odst. 4, kterými jsou 

1.  

náhrady za poskytnutí práva na užití nebo za užití předmětu průmyslového vlastnictví, počítačových 

programů (software), výrobně technických a jiných hospodářsky využitelných poznatků (know-how), 

2.  

náhrady za poskytnutí práva na užití nebo za užití práva autorského nebo práva příbuzného právu 

autorskému, 

3.  

podíly na zisku, vypořádací podíly, podíly na likvidačním zůstatku obchodních společností a družstev a 

jiné příjmy z držby kapitálového majetku a část zisku po zdanění vyplácená tichému společníkovi. Za 

podíly na zisku se pro účely tohoto ustanovení považuje i zjištěný rozdíl mezi sjednanou cenou a cenou 

obvyklou na trhu (§23 odst. 7) a dále úroky, které se neuznávají jako výdaj (náklad) podle §25 odst. 1 

písm. w) a zm), s výjimkou zjištěného rozdílu u sjednaných cen a úroků hrazených daňovému rezidentovi 

jiného členského státu Evropské unie nebo dalších států, které tvoří Evropský hospodářský prostor, 

4.  

úroky a jiné výnosy z poskytnutých úvěrů a půjček a obdobné příjmy plynoucí z jiných obchodních 

vztahů, z vkladů a z investičních nástrojů podle zvláštního právního předpisu, upravujícího podnikání na 

kapitálovém trhu, *71+ 

5.  

příjmy z užívání movité věci nebo její části umístěné na území České republiky, 

6.  



odměny členů statutárních orgánů a dalších orgánů právnických osob, 

7.  

příjmy z prodeje movitých věcí, které jsou v obchodním majetku stálé provozovny, investičních nástrojů 

podle zvláštního právního předpisu, upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, *71+ majetkových práv 

registrovaných na území České republiky, 

8.  

výhry v loteriích, sázkách a jiných podobných hrách, výhry z reklamních soutěží a slosování, ceny z 

veřejných soutěží a ze sportovních soutěží, 

9.  

výživné a důchody *11+, 

10.  

příjmy plynoucí společníkovi obchodní společnosti v souvislosti se snížením základního kapitálu, 

11.  

příjmy z úhrad pohledávky nabyté postoupením, 

12.  

sankce ze závazkových vztahů, 

h)  

příjmy z převodu podílů v obchodních společnostech nebo družstvech, které mají sídlo na území České 

republiky. 

(2) Stálou provozovnou se rozumí místo k výkonu činností poplatníků uvedených v §2 odst. 3 a §17 odst. 

4 na území České republiky, např. dílna, kancelář, místo k těžbě přírodních zdrojů, místo prodeje 

(odbytiště), staveniště. Staveniště, místo provádění stavebně montážních projektů a dále poskytování 

činností a služeb uvedených v odstavci 1 písm. c) a f) bod 1 poplatníkem nebo zaměstnanci či osobami 

pro něho pracujícími se považují za stálou provozovnu, přesáhne-li jejich doba trvání šest měsíců v 

jakémkoliv období 12 kalendářních měsíců po sobě jdoucích. Jestliže osoba jedná na území České 

republiky v zastoupení poplatníka uvedeného v §2 odst. 3 a §17 odst. 4 a má a obvykle zde vykonává 

oprávnění uzavírat smlouvy, které jsou závazné pro tohoto poplatníka, má se za to, že tento poplatník 

má stálou provozovnu na území České republiky, a to ve vztahu ke všem činnostem, které osoba pro 

poplatníka na území České republiky provádí. 

(3) Příjem společníka veřejné obchodní společnosti nebo komplementáře komanditní společnosti anebo 

účastníka ve sdružení bez právní subjektivity, *19g+ který je poplatníkem podle §2 odst. 3 a §17 odst. 4, 



plynoucí z účasti na této společnosti nebo na tomto sdružení a z úvěrů a půjček poskytnutých této 

společnosti se považuje za příjem dosahovaný prostřednictvím stálé provozovny. Pro zajištění daně z 

příjmů společníka veřejné obchodní společnosti nebo komplementáře komanditní společnosti platí 

ustanovení §38e odst. 3. 

(4) Příjmem podle odstavce 1 se rozumí i nepeněžní plnění přijaté poplatníkem. 

 

 

§23 

. . . 

(7) Liší-li se ceny sjednané mezi spojenými osobami od cen, které by byly sjednány mezi nezávislými 

osobami v běžných obchodních vztazích za stejných nebo obdobných podmínek, a není-li tento rozdíl 

uspokojivě doložen, upraví správce daně základ daně poplatníka o zjištěný rozdíl; nelze-li určit cenu, 

která by byla sjednávána mezi nezávislými osobami v běžných obchodních vztazích za stejných nebo 

obdobných podmínek, použije se cena zjištěná podle zvláštního právního předpisu. *1a+ V případě, kdy 

sjednaná výše úroků u půjčky *20d+ a úvěru mezi spojenými osobami je nižší, než by byla cena sjednaná 

mezi nezávislými osobami, a věřitelem je poplatník uvedený v §2 odst. 3 nebo v §17 odst. 4 nebo je 

věřitelem společník nebo člen družstva uvedený v §2 odst. 2 a §17 odst. 3, ustanovení věty první se 

nepoužije. Toto ustanovení se nepoužije při úplatném poskytnutí místnosti s nezbytným vybavením 

zaměstnavatelem odborové organizaci pro nezbytnou provozní činnost. Spojenými osobami se pro účely 

tohoto zákona rozumí 

a)  

kapitálově spojené osoby, přitom 

1.  

jestliže se jedna osoba přímo podílí na kapitálu nebo hlasovacích právech druhé osoby, anebo se jedna 

osoba přímo podílí na kapitálu nebo hlasovacích právech více osob; a přitom tento podíl představuje 

alespoň 25 % základního kapitálu nebo 25 % hlasovacích práv těchto osob, jsou všechny tyto osoby 

vzájemně osobami přímo kapitálově spojenými, 

2.  

jestliže se jedna osoba nepřímo podílí na kapitálu nebo hlasovacích právech druhé osoby, anebo se 

jedna osoba přímo nebo nepřímo podílí na kapitálu nebo hlasovacích právech více osob; a přitom tento 

podíl představuje alespoň 25 % základního kapitálu nebo 25 % hlasovacích práv těchto osob, jsou 

všechny tyto osoby vzájemně osobami kapitálově spojenými, 

b)  



jinak spojené osoby, kterými jsou osoby 

1.  

kdy se jedna osoba podílí na vedení nebo kontrole jiné osoby, 

2.  

kdy se shodné osoby nebo osoby blízké *20c+ podílejí na vedení nebo kontrole jiných osob, tyto jiné 

osoby jsou vzájemně osobami jinak spojenými. Za jinak spojené osoby se nepovažují osoby, kdy je jedna 

osoba členem dozorčích rad obou osob, 

3.  

ovládající a ovládaná a také osoby ovládané stejnou ovládající osobou, 

4.  

blízké, *20c+ 

5.  

které vytvořily právní vztah převážně za účelem snížení základu daně nebo zvýšení daňové ztráty. 

Podíl na základním kapitálu nebo podíl s hlasovacím právem ve zdaňovacím období nebo období, za něž 

je podáváno daňové přiznání, se stanoví jako aritmetický průměr měsíčních stavů. Účast v kontrolní 

komisi nebo obdobném kontrolním orgánu a provádění kontroly za úplatu se nepovažuje za podílení se 

na kontrole. 

(11) U stálé provozovny (§22 odst. 2) nemůže být základ daně nižší nebo daňová ztráta vyšší, než jaké by 

dosáhl z téže nebo podobné činnosti vykonávané za obdobných podmínek poplatník se sídlem či 

bydlištěm na území České republiky. Ke stanovení může být použito poměru zisku nebo ztráty k 

nákladům nebo hrubým příjmům u srovnatelných poplatníků nebo činností, srovnatelné výše 

obchodního rozpětí (provize) a jiných srovnatelných údajů. Rovněž lze použít metody rozdělení 

celkových zisků nebo ztrát zřizovatele stálé provozovny jeho různým částem. 

 

§ 36 

Zvláštní sazba daně 

(1) Zvláštní sazba daně z příjmů plynoucích ze zdrojů na území České republiky pro poplatníky uvedené v 

§2 odst. 3 a §17 odst. 4, s výjimkou stálé provozovny (§22 odst. 2 a 3), činí 

*§36 odst. 1 písm. a) lze použít již za zdaňovací období započaté v roce 2009 – viz. Přechodné ustanovení 

- pozn. zpracovatele] 



a)  

15 %, a to 

1.  

z příjmů uvedených v §22 odst. 1 písm. c), f) a g) bodech 1, 2, 6 a 12 s výjimkou příjmů, pro které je 

stanovena zvláštní sazba daně v odstavci 2 písm. e), 

2.  

z příjmů z nájemného (§22 odst. 1 písm. g) bod 5), s výjimkou uvedenou v písmenu c), 

b)  

15 %, a to 

1.  

z příjmů uvedených v §22 odst. 1 písm. g) bodech 3 a 4, s výjimkou příjmu uvedeného v bodu 5 tohoto 

písmene; přičemž příjem z vypořádacího podílu nebo z podílu na likvidačním zůstatku se snižuje o 

nabývací cenu podílu na obchodní společnosti nebo družstvu, je-li plátci poplatníkem prokázána, 

2.  

z podílu připadajícího na podílový list při zrušení podílového fondu, *34c+ sníženého o pořizovací cenu 

*20+ podílového listu, je-li plátci poplatníkem prokázána, 

3.  

z příjmu společníka společnosti s ručením omezeným nebo akciové společnosti při snížení základního 

kapitálu nejvýše do částky, o kterou byl zvýšen vklad společníka nebo jmenovitá hodnota akcie při 

zvýšení základního kapitálu podle zvláštního právního předpisu, *70+ byl-li zdrojem tohoto zvýšení zisk 

společnosti nebo fond vytvořený ze zisku; přitom pro tento příjem vždy platí, že se základní kapitál 

snižuje nejprve o tu část, která byla zvýšena podle zvláštního právního předpisu *70+ ze zisku společnosti 

nebo fondu vytvořeného ze zisku, 

4.  

ze zisku převedeného řídící osobě na základě smlouvy o převodu zisku nebo ovládací smlouvy, 

5.  

z vyrovnání mimo stojícímu společníkovi na základě smlouvy o převodu zisku nebo ovládací smlouvy. 

Za podíly na zisku se pro účely tohoto zákona považují i částky použité ze zisku po zdanění na zvýšení 

vkladu komanditisty v komanditní společnosti nebo na zvýšení členského vkladu člena družstva. Za 



podíly na zisku se nepovažuje zvýšení základního kapitálu podle zvláštního právního předpisu, *70+ byl-li 

zdrojem tohoto zvýšení zisk společnosti nebo fond vytvořený ze zisku, 

c)  

5 % z nájemného u finančního pronájmu s následnou koupí najaté věci. 

(2) Zvláštní sazba daně z příjmů plynoucích ze zdrojů na území České republiky pro poplatníky uvedené v 

§2 a §17, pokud není v odstavci 1 stanoveno jinak, činí 15 %, a to 

a)  

z účasti v akciové společnosti a z podílu na zisku z podílového listu (dále jen "dividendový příjem"), u 

poplatníků podle §2 z rozdílu mezi vyplacenou jmenovitou hodnotou dluhopisu včetně vkladního listu 

nebo vkladu jemu na roveň postaveného a emisním kursem při jejich vydání, z úrokového příjmu z 

dluhopisu *35a+, ze směnky vystavené bankou k zajištění pohledávky vzniklé z vkladu věřitele, vkladního 

listu a vkladu mu na roveň postavenému *35b+, s výjimkou úrokového příjmu z dluhopisu vydaného v 

zahraničí poplatníkem se sídlem v České republice nebo Českou republikou plynoucího poplatníkovi 

uvedenému v §2 odst. 2, 

b)  

z podílu na zisku z účasti na společnosti s ručením omezeným, z účasti komanditisty na komanditní 

společnosti, 

c)  

z podílu na zisku a obdobného plnění z členství v družstvu, 

d)  

z podílu na zisku tichého společníka, 

e)  

z vypořádacího podílu při zániku účasti společníka ve společnosti s ručením omezeným, komanditisty v 

komanditní společnosti a při zániku členství v družstvu, sníženého o nabývací cenu podílu na obchodní 

společnosti nebo družstvu, je-li plátci poplatníkem prokázána, 

f)  

z podílu na likvidačním zůstatku společníka v akciové společnosti nebo ve společnosti s ručením 

omezeným, komanditisty v komanditní společnosti a člena družstva ve družstvu, sníženého o nabývací 

cenu podílu na obchodní společnosti nebo družstvu, je-li plátci poplatníkem prokázána, 

g)  

z vyrovnání mimo stojícímu společníkovi na základě smlouvy o převodu zisku nebo ovládací smlouvy, 



h)  

z podílu připadajícího na podílový list při zrušení podílového fondu *34c+, sníženého o pořizovací cenu 

*20+ podílového listu, je-li plátci poplatníkem prokázána, 

i)  

z příjmu společníka společnosti s ručením omezeným nebo akciové společnosti při snížení základního 

kapitálu nejvýše do částky, o kterou byl zvýšen vklad společníka nebo jmenovitá hodnota akcie při 

zvýšení základního kapitálu podle zvláštního právního předpisu *70+, byl-li zdrojem tohoto zvýšení zisk 

společnosti nebo fond vytvořený ze zisku; přitom pro tento příjem vždy platí, že se základní kapitál 

snižuje nejprve o tu část, která byla zvýšena podle zvláštního právního předpisu *70+ ze zisku společnosti 

nebo z fondu vytvořeného ze zisku, 

j)  

ze zisku převedeného řídící osobě na základě smlouvy o převodu zisku nebo ovládací smlouvy, 

k)  

z příjmů plynoucích fyzický osobám z výher a cen v loteriích a jiných podobných hrách, v reklamních 

soutěžích a reklamním slosování *§10 odst. 1 písm. h)+, s výjimkou výher a cen z loterií a jiných 

podobných her provozovaných na základě povolení vydaného podle zvláštního právního předpisu *12+ 

*§10 odst. 3 písm. b)+ nebo od daně osvobozených podle §4 odst. 1 písm. f), 

l)  

z příjmů plynoucích fyzickým osobám z cen z veřejných soutěží, ze sportovních soutěží a ze soutěží, v 

nichž je okruh soutěžících omezen podmínkami soutěže a nebo jde o soutěžící vybrané pořadatelem 

soutěže *§10 odst. 1 písm. ch)+, s výjimkou cen ze soutěží a slosování, které jsou od daně osvobozeny *§4 

odst. 1 písm. f)+, 

m)  

z příjmů plynoucích fyzickým osobám z úroků, výher a jiných výnosů z vkladů na vkladních knížkách, z 

úroků z peněžních prostředků na vkladových účtech, z úroků z peněžních prostředků na vkladních listech 

na jméno a vkladech na jméno jim na roveň postaveným, kdy majitelem vkladu je fyzická osoba, a to po 

celou dobu trvání vkladového vztahu *35c+, z úroků z vkladů na běžných účtech, které podle podmínek 

banky nejsou určeny k podnikání, např. sporožirové účty, devizové účty *§8 odst. 1 písm. c)+, 

n)  

z dávek penzijního připojištění se státním příspěvkem snížených podle §8 odst. 6 a z plnění ze 

soukromého životního pojištění nebo jiného příjmu z pojištění osob, který není pojistným plněním a 

nezakládá zánik pojistné smlouvy, sníženého podle §8 odst. 7, 

 



o)  

z vypláceného dalšího podílu v rámci transformace družstev podle zvláštního právního předpisu *13+, a 

to i v případě, kdy je vyplácen členovi transformovaného družstva při zániku členství nebo společníkovi 

společnosti s ručením omezeným a komanditistovi v komanditní společnosti, které vznikly podle 

transformačního projektu, při zániku jejich účasti jako součást vypořádacího podílu nebo jako součást 

likvidačního zůstatku při likvidaci družstva, akciové společnosti, společnosti s ručením omezeným a u 

komanditní společnosti v případě komanditistů, 

p)  

z příjmů uvedených v §6 odst. 4, 

r)  

z příjmů z jednorázového odškodnění budoucích nároků na náhradu za ztrátu příjmu podle §10 odst. 1 

písm. k), 

s)  

z příjmu plynoucího fyzické osobě při zániku smlouvy o penzijním připojištění se státním příspěvkem a 

smlouvy na soukromé životní pojištění ve formě odbytného, sníženého podle §8, 

t)  

z příjmů autorů za příspěvek do novin, časopisů, rozhlasu nebo televize podle §7 odst. 6. 

Za podíly na zisku se pro účely tohoto zákona považují i částky použité ze zisku po zdanění na zvýšení 

vkladu komanditisty v komanditní společnosti nebo na zvýšení členského vkladu člena družstva. Za 

dividendové příjmy nebo podíly na zisku se nepovažuje zvýšení základního kapitálu podle zvláštního 

právního předpisu *70+, byl-li zdrojem tohoto zvýšení zisk společnosti nebo fond vytvořený ze zisku. 

(3) Základem daně pro zvláštní sazbu daně je pouze příjem, pokud v tomto zákoně není stanoveno jinak. 

Základ daně se stanoví samostatně za jednotlivé cenné papíry, a to i v případě držby cenných papírů 

stejného druhu od jednoho emitenta. Základ daně se nesnižuje o nezdanitelnou část základu daně (§15) 

a zaokrouhluje se na celé koruny dolů, s výjimkou dividendového příjmu, u něhož se základ daně 

zaokrouhluje na celé haléře dolů. Pokud plynou v cizí měně úroky z vkladového účtu, běžného účtu, 

který není podle podmínek banky určen k podnikání, a z vkladního listu, stanoví se základ daně v cizí 

měně, a to bez zaokrouhlení. U dividendového příjmu se sražená daň (§38d), připadající na jednotlivý 

cenný papír nezaokrouhluje, avšak celková částka daně sražená plátcem z veškerých dividendových 

příjmů plynoucích jednomu poplatníkovi z majetkové účasti v jedné akciové společnosti nebo z držby 

podílových listů jednoho podílového fondu se zaokrouhluje na celé koruny dolů. 

(4) U dividendových příjmů z majetkové účasti v investičním fondu a z podílových listů je základem daně 

pro zvláštní sazbu daně příjem snížený o poměrnou část příjmů 



a)  

podléhajících zvláštní sazbě daně a sazbě daně podle §21 odst. 4, 

b)  

z úroků z hypotečních zástavních listů, *4d+ z dluhopisů, *35a+ ze směnky vystavené bankou k zajištění 

pohledávky vzniklé z vkladu věřitele, z vkladního listu a vkladu mu na roveň postavenému, *35b+ a dále z 

úroků, výher a jiných výnosů z vkladu na vkladní knížce a vkladovém účtu, *35d+ 

c)  

z úrokových příjmů plynoucích poplatníkům uvedeným v §2 odst. 2 a §17 odst. 3 z dluhopisů vydaných v 

zahraničí poplatníky se sídlem v České republice nebo Českou republikou, připadající na tento základ 

daně, které byly zúčtovány ve prospěch výnosů investičního fondu nebo podílového fondu *16+ ve 

zdaňovacím období, s nímž dividendový příjem plynoucí od investičního fondu nebo podílového fondu 

souvisí. Pokud byly výše uvedené příjmy zúčtovány ve prospěch výnosů včetně daně, základ daně pro 

zvláštní sazbu daně se snižuje pouze o částku sníženou o daň. Obdobně se postupuje u podílového fondu 

vzniklého z investičního fondu zaniklého bez provedení likvidace, pokud byly výše uvedené příjmy 

prokazatelně zúčtovány ve prospěch výnosů tohoto investičního fondu. Poměrná část připadající na 

tento základ daně se stanoví ve stejném poměru, v jakém je rozdělován zisk určený k výplatě 

dividendových příjmů mezi akcionáře nebo majitele podílových listů. 

U příjmů uvedených v §22 odst. 1 písm. g) v bodě 4 se do základu daně pro zvláštní sazbu daně 

nezahrnuje hodnota podkladového nástroje nebo aktiva. 

(5) Základ daně pro zvláštní sazbu daně u příjmu mimo stojícího společníka, který není mateřskou 

společností ve vztahu k řízené nebo ovládané osobě, plynoucího z vyrovnání na základě smlouvy o 

převodu zisku nebo ovládací smlouvy od řídící nebo ovládající osoby, která není mateřskou společností 

ve vztahu k řízené nebo ovládané osobě, se snižuje o zisk převáděný na základě smlouvy o převodu zisku 

nebo ovládací smlouvy zaúčtovaný do výnosů řídící nebo ovládající společnosti nebo jeho poměrnou 

část. Poměrná část převáděného zisku na základě smlouvy o převodu zisku nebo ovládací smlouvy se 

stanoví v poměru účastí jednotlivých mimo stojících společníků na řízené nebo ovládané společnosti, 

přitom se nepřihlíží k účasti řídící nebo ovládající společnosti na řízené nebo ovládané společnosti. 

Pokud byly výše uvedené příjmy zaúčtovány ve prospěch výnosů včetně daně, základ daně pro zvláštní 

sazbu daně se snižuje pouze o částku sníženou o daň. 

(6) Plynou-li poplatníkovi uvedenému v §2 odst. 2 úrokové příjmy ze státních dluhopisů, které tento 

poplatník pořídil z prostředků zvláštního vázaného účtu v bance podle zvláštního právního předpisu 

*22a+ a vedených na samostatném účtu u České národní banky, ve Středisku cenných papírů nebo v 

centrálním depozitáři, započte se sražená daň na celkovou daňovou povinnost. Pokud nelze sraženou 

daň nebo její část započíst na celkovou daňovou povinnost proto, že poplatníkovi vznikla ve výši nula 

nebo vykázal daňovou ztrátu a nebo jeho celková daňová povinnost je nižší, než daň sražená, vznikne ve 

výši daňové povinnosti, kterou nelze započítat, přeplatek *35e+. 



*§36 odst. 7 lze použít již za zdaňovací období započaté v roce 2009 – viz. Přechodné ustanovení - pozn. 

zpracovatele] 

(7) Zahrnou-li do daňového přiznání poplatníci uvedení v §2 odst. 3 a §17 odst. 4, kteří jsou daňovými 

rezidenty členského státu Evropské unie nebo dalších států, které tvoří Evropský hospodářský prostor, 

příjmy uvedené v §22 odst. 1 písm. c), f) nebo g) bodech 1, 2, 4, 5, 6 nebo 12, započte se sražená daň na 

jejich celkovou daňovou povinnost vztahující se k příjmům ze zdrojů na území České republiky, za které v 

České republice podávají daňové přiznání. Pokud nelze sraženou daň nebo její část započítat na tuto 

jejich celkovou daňovou povinnost proto, že poplatníkovi vznikla daňová povinnost ve výši nula nebo 

vykázal daňovou ztrátu anebo jeho celková daňová povinnost je nižší než daň sražená, vznikne ve výši 

daňové povinnosti, kterou nelze započítat, přeplatek *35e+. Nezahrne-li poplatník příjmy uvedené v §22 

odst. 1 písm. c), f) nebo g) bodech 1, 2, 4, 5, 6 nebo 12 do daňového přiznání do konce lhůty stanovené 

zvláštním právním předpisem *28b+, použije se obdobně §38e odst. 7. 

 

§ 37 

Ustanovení tohoto zákona se použije, jen pokud mezinárodní smlouva, kterou je Česká republika vázána, 

nestanoví jinak. Výraz „stálá základna“ používaný v mezinárodních smlouvách je obsahově totožný s 

výrazem „stálá provozovna“. 

§ 38d 

Daň vybíraná srážkou podle zvláštní sazby daně 

*§38d odst. 1 lze použít již za zdaňovací období započaté v roce 2009 – viz. Přechodné ustanovení - pozn. 

zpracovatele] 

(1) Daň se vybírá srážkou z příjmů včetně záloh, pokud jejich poskytování není v rozporu se zvláštním 

právním předpisem, *70+ na které se vztahuje zvláštní sazba daně podle §36. Srážku je povinen provést 

plátce daně, s výjimkou uvedenou v odstavci 2, při výplatě, poukázání nebo připsání úhrady ve prospěch 

poplatníka, avšak u příjmů uvedených v §22 odst. 1 písm. c), f) a g) bodech 1, 2, 5, 6 a 12 a u úroků a 

jiných výnosů z poskytnutých půjček a z poskytnutých úvěrů, plynoucích poplatníkům uvedeným v §2 

odst. 3 a §17 odst. 4, nejpozději v den, kdy o závazku účtuje v souladu se zvláštním právním předpisem. 

[20] 

(2) U dividendových příjmů plynoucích z účasti v akciové společnosti, s výjimkou dividendových příjmů 

plynoucích ze zaknihovaných akcií, a u podílů na zisku uvedených v §36, je plátce daně povinen srazit 

daň při jejich výplatě, nejpozději však do konce třetího měsíce následujícího po měsíci, v němž valná 

hromada nebo členská schůze schválila řádnou nebo mimořádnou účetní závěrku a rozhodla o rozdělení 

zisku nebo o úhradě ztráty. U dividendových příjmů plynoucích ze zaknihovaných akcií je plátce povinen 

srazit daň nejpozději do konce měsíce následujícího po měsíci, v němž valná hromada nebo členská 

schůze schválila řádnou nebo mimořádnou účetní závěrku a rozhodla o rozdělení zisku nebo o úhradě 

ztráty. Ve stejných lhůtách je plátce daně povinen srazit daň u příjmu uvedeného v §36 odst. 1 písm. b) 



bodu 3 a odst. 2. U příjmu uvedeného v §36 odst. 1 písm. b) bodů 4 a 5 a odst. 2 mimo stojícímu 

společníkovi nebo u zisku převáděného řídící osobě podle smlouvy o převodu zisku nebo ovládací 

smlouvy je plátce daně povinen srazit daň při jeho výplatě, nejpozději však do konce měsíce 

následujícího po měsíci, v němž měl být převod zisku v souladu se smlouvou o převodu zisku nebo 

ovládací smlouvou proveden. U dividendových příjmů plynoucích z podílových listů je plátce daně 

povinen srazit daň při jejich výplatě, nejpozději však do konce třetího měsíce následujícího po měsíci, v 

němž rozhodla investiční společnost o rozdělení zisku podílového fondu. Při výplatě zálohy na tyto 

příjmy, pokud její poskytování není v rozporu se zvláštním právním předpisem, *70+ je plátce daně 

povinen srazit daň ke dni výplaty zálohy. Nebyla-li provedena výplata dividendových příjmů ani 

posledního dne období, kdy je plátce daně povinen daň srazit, má se pro účely zákona za to, že srážka 

daně byla provedena poslední den vymezeného období; přitom u úrokových příjmů a u rozdílu mezi 

sjednanou cenou, které jsou považovány za podíly na zisku *§22 odst. 1 písm. g) bod 3+, se dnem 

provedení srážky rozumí poslední den zdaňovacího období nebo období, za něž se podává daňové 

přiznání. 

(3) Plátce daně je povinen sraženou daň odvést svému místně příslušnému správci daně do konce 

kalendářního měsíce následujícího po kalendářním měsíci, ve kterém byl povinen provést srážku podle 

odstavců 1 a 2. Pokud je plátce povinen podat podle tohoto zákona nebo zvláštního právního předpisu 

*28b+ daňové přiznání v průběhu zdaňovacího období, je povinen sraženou daň odvést svému místně 

příslušnému správci daně nejpozději do termínu pro podání tohoto daňového přiznání. Tuto skutečnost 

týkající se pouze zahraničních subjektů je současně povinen oznámit správci daně na tiskopise vydaném 

Ministerstvem financí, pokud místně příslušný správce daně na žádost plátce daně nestanoví jinak. 

Srážka daně se provádí ze základu daně stanoveného podle §36. 

*§38d odst. 4 lze použít již za zdaňovací období započaté v roce 2009 – viz. Přechodné ustanovení - pozn. 

zpracovatele] 

(4) Daňová povinnost poplatníka, pokud jde o příjmy nebo zálohy na ně, z nichž je srážena daň, se 

považuje za splněnou řádným a včasným provedením srážky daně, kromě příjmů uvedených 

a)  

v §36 odst. 2, podepíše-li poplatník za období, za které byla ve zdaňovacím období z těchto příjmů daň 

sražena, dodatečně prohlášení k dani (§38k odst. 7), 

b)  

v §36 odst. 6, 

c)  

v §36 odst. 7. 

*§38d odst. 5 lze použít již za zdaňovací období započaté v roce 2009 – viz. Přechodné ustanovení - pozn. 

zpracovatele] 



(5) Neprovede-li plátce daně srážku daně vůbec, popřípadě provede-li ji v nesprávné výši nebo sraženou 

daň včas neodvede, bude na něm vymáhána jako jeho dluh. U příjmů uvedených v §36 odst. 7 se použije 

obdobně §38e odst. 9 věta třetí. 

(6) Správce daně může plátci daně stanovit pro úhradu daně vybírané srážkou lhůtu delší. 

(7) Na základě žádosti poplatníka uvedeného v §2 odst. 3 a §17 odst. 4 vydá správce daně plátce 

"Potvrzení o sražení daně". O potvrzení může poplatník požádat i prostřednictvím plátce. Obdobně 

postupuje právní nástupce poplatníka. 

(8) Poplatníkovi, kterému plátce daně z příjmů ze závislé činnosti a funkčních požitků srazí daň vyšší, než 

je stanoveno, vrátí plátce daně přeplatek, pokud neuplynuly 3 roky od konce zdaňovacího období, v 

němž přeplatek vznikl. O vrácený přeplatek daně sníží plátce nejbližší odvod daně vybírané srážkou 

správci daně. Poplatníkovi, kterému plátce daně z příjmů ze závislé činnosti a funkčních požitků nesrazil 

daň ve stanovené výši, může ji dodatečně srazit, pokud neuplynulo od doby, kdy byla daň nesprávně 

sražena, 12 měsíců. 

(9) Pro účely tohoto zákona má organizační složka státu *39f+ stejné právní postavení jako plátce daně. 

(10) Plátcem daně je také právnická nebo fyzická osoba stanovená Ministerstvem práce a sociálních věcí, 

která v souladu s opatřeními nebo nástroji aktivní politiky zaměstnanosti za zaměstnavatele vykonává 

některé úkony související se zaměstnáváním uchazečů o zaměstnání a v rámci této činnosti též 

zabezpečuje za zaměstnavatele výplatu odměny uchazeči o zaměstnání za výkon činnosti provedený 

podle zákona o zaměstnanosti *119+ na základě dohody o provedení práce. 

 

§ 38e 

Zajištění daně 

(1) K zajištění daně ze zdanitelných příjmů poplatníků podle §2, z nichž není daň vybírána srážkou podle 

zvláštní sazby daně, jsou plátci daně při výplatě, poukázání nebo připsání úhrady ve prospěch 

poplatníka, nejpozději v den, kdy o závazku účtují v souladu s platnými účetními předpisy, povinni srazit 

zajištění daně poplatníkům uvedeným v §2 odst. 3, kteří nejsou daňovými rezidenty členského státu 

Evropské unie nebo dalších států, které tvoří Evropský hospodářský prostor, ve výši 

a)  

1 % z příjmů z prodeje investičních nástrojů podle zvláštního právního předpisu upravujícího podnikání 

na kapitálovém trhu *71+ a z příjmů z úhrad pohledávky nabyté postoupením, 

b)  

10 % z příjmů ze zdrojů na území České republiky (§22), s výjimkami uvedenými v písmenu a) a 

odstavcích 3 a 4. 



K zajištění daně nejsou plátci daně povinni v případě, kdy je záloha srážena podle §38h. 

(2) K zajištění daně ze zdanitelných příjmů poplatníků podle §17, z nichž není daň vybírána srážkou podle 

zvláštní sazby daně, je plátce daně při výplatě, poukázání nebo připsání úhrady ve prospěch poplatníka, 

nejpozději v den, kdy o závazku účtuje v souladu se zvláštními právními předpisy, *20+ povinen srazit 

zajištění daně poplatníkovi uvedenému v §17 odst. 4, který není daňovým rezidentem členského státu 

Evropské unie nebo dalších států, které tvoří Evropský hospodářský prostor, ve výši 

a)  

1 % z příjmů z prodeje investičních nástrojů podle zvláštního právního předpisu upravujícího podnikání 

na kapitálovém trhu *71+ a z příjmů z úhrad pohledávky nabyté postoupením, 

b)  

10 % z příjmů ze zdrojů na území České republiky (§22), s výjimkami uvedenými v písmenu a) a v 

odstavcích 3 a 4. Tato povinnost se nevztahuje na banky, jde-li o peněžité plnění, poukázání nebo 

připsání úroků u bank. 

(3) Plátci daně jsou povinni srazit zajištění daně ze zdanitelných příjmů poplatníkům uvedeným v §2 

odst. 3 a §17 odst. 4, kteří nejsou daňovými rezidenty členského státu Evropské unie nebo dalších států, 

které tvoří Evropský hospodářský prostor, při výplatě, poukázání nebo připsání úhrady ve prospěch 

poplatníka, nenastane-li dříve žádná z těchto skutečností nejpozději do dvou měsíců po uplynutí 

příslušného zdaňovacího období, ve výši stanovené s použitím 

a)  

sazby daně podle §16 ze základu daně veřejné obchodní společnosti nebo komanditní společnosti 

připadajícího na společníka veřejné obchodní společnosti nebo komplementáře komanditní společnosti, 

který je poplatníkem podle §2 odst. 3, 

b)  

sazby daně podle §21 ze základu daně veřejné obchodní společnosti nebo komanditní společnosti 

připadajícího na společníka veřejné obchodní společnosti nebo komplementáře komanditní společnosti, 

který je poplatníkem podle §17 odst. 4. 

(4) Ustanovení odstavců 1 a 2 se neuplatní, pokud se jedná o úhrady za zboží či služby prováděné v 

maloobchodě, kde prodejcem je poplatník uvedený v §2 odst. 3 nebo v §17 odst. 4. Stejně se postupuje 

u úhrad nájemného placeného fyzickými osobami za bytové prostory užívané k bydlení a činnostem s 

ním spojeným. 

(5) Částka zajištění daně se zaokrouhluje na celé koruny nahoru. 

(6) Částky zajištění daně sražené plátcem daně poplatníkům podle odstavců 1 až 4 se odvádějí do konce 

měsíce následujícího po měsíci, ve kterém vznikla povinnost zajištění daně srazit, místně příslušnému 



správci daně plátce daně. Současně s platbou zajištění daně je plátce daně povinen podat správci daně 

hlášení o provedeném zajištění daně na tiskopise vydaném Ministerstvem financí nebo na počítačových 

sestavách, které mají údaje, obsah i uspořádání údajů zcela totožné s tiskopisem vydaným 

Ministerstvem financí. Částka zajištění daně se bez zbytečného odkladu převede z osobního daňového 

účtu plátce na osobní daňový účet poplatníka. 

(7) Nepodá-li poplatník daňové přiznání do konce lhůty stanovené zvláštním právním předpisem, *28b+ 

může místně příslušný správce daně poplatníka považovat částky zajištění daně za vyměřenou a 

uhrazenou daňovou povinnost poplatníka. Úhrn částek zajištění daně sražených a odvedených plátci 

daně se v takovém případě považuje po uplynutí osmého měsíce po skončení zdaňovacího období za 

platbu na daň provedenou poplatníkem. Pokud poplatník nepodá do uplynutí lhůty, ve které lze daň 

vyměřit, daňové přiznání, považuje se daňová povinnost poplatníka za vyměřenou ve výši této platby. 

(8) Správce daně poplatníka může v odůvodněných případech rozhodnout o tom, že zajištění daně podle 

předchozích odstavců v určeném zdaňovacím období bude nižší nebo nebude prováděno. Proti tomuto 

rozhodnutí se nelze odvolat. Toto rozhodnutí je závazné i pro plátce daně. 

(9) Nesrazí-li plátce daně zajištění daně vůbec, popřípadě ve správné výši, předepíše mu správce daně 

tuto částku k přímému placení. Pokud částku zajištění daně plátce daně včas neodvede, bude mu rovněž 

předepsána a vymáhána na něm jako jeho dluh. Po úhradě daně, na kterou mělo být zajištěno, 

poplatníkem, nelze zajištění daně plátci daně předepsat ani na něm vymáhat, pokud úhradu této daně 

poplatníkem prokáže nebo tato úhrada bude zřejmá z evidence správců daní. Úroky z prodlení vzniklé z 

důvodu nesplnění povinnosti plátce srazit a odvést zajištění daně je příjmem státního rozpočtu. 

(10) Sražené zajištění daně se po skončení zdaňovacího období započte na celkovou daňovou povinnost 

poplatníka, na kterou bylo zajišťováno. Pokud nelze zajištění daně nebo jeho část započíst na celkovou 

daňovou povinnost proto, že poplatníkovi vznikla daňová povinnost ve výši nula nebo vykázal daňovou 

ztrátu anebo jeho celková daňová povinnost je nižší než zajištění daně sražené plátci daně, vznikne 

poplatníkovi ve výši zajištění daně sražených plátci daně, které nelze započíst, přeplatek na dani. *35e+ 

(11) Při správě zajištění daně se postupuje jako při správě záloh na daň, nestanoví-li tento zákon jinak. 

 

§ 38f 

Vyloučení dvojího zdanění příjmů ze zahraničí 

(1) Při vyloučení dvojího zdanění příjmů ze zahraničí, které plynou poplatníkům uvedeným v §2 odst. 2 a 

§17 odst. 3, se postupuje podle příslušných ustanovení smluv o zamezení dvojího zdanění, jimiž je Česká 

republika vázána. 

(2) Při použití metody úplného zápočtu lze daňovou povinnost snížit o daň z příjmů zaplacenou v 

zahraničí. Při použití metody prostého zápočtu lze daňovou povinnost snížit o daň z příjmů zaplacenou v 

zahraničí nejvýše však o částku daně z příjmů vypočtenou podle tohoto zákona, která připadá na příjmy 



ze zdrojů v zahraničí. Tato částka se stanoví jako součin daňové povinnosti, která se vztahuje k příjmům 

plynoucím ze zdrojů na území České republiky i ze zdrojů v zahraničí a podílu příjmů ze zdrojů v zahraničí 

na základu daně před uplatněním položek odčitatelných od základu daně a nezdanitelných částí základu 

daně. Započtení lze provést nejvýše do částky vzniklé daňové povinnosti. 

*§38f odst. 3 se poprvé použije pro zdaňovací období, které započalo v roce 2008 – viz. Přechodné 

ustanovení - pozn. zpracovatele] 

(3) Příjmy ze zdrojů v zahraničí se pro účely vyloučení dvojího zdanění příjmů ze zahraničí rozumí příjmy 

(výnosy) plynoucí ze zdrojů v zahraničí, které podléhají zdanění v zahraničí v souladu s uzavřenou 

mezinárodní smlouvou, snížené o související výdaje (náklady) stanovené podle tohoto zákona; přičemž u 

příjmů ze závislé činnosti a funkčních požitků se má za to, že se jedná o základ daně stanovený podle §6 

odst. 14. Odčitatelné položky a položky snižující základ daně podle zahraničních právních předpisů nelze 

při stanovení základu daně použít. Nelze-li u některých výdajů (nákladů) prokazatelně stanovit, zda 

souvisí s příjmy (výnosy) plynoucími ze zdrojů v zahraničí, považuje se za související výdaje (náklady) 

jejich část stanovená ve stejném poměru, v jakém příjmy (výnosy) plynoucí ze zdrojů v zahraničí 

nesnížené o výdaje (náklady) připadají na celosvětové příjmy (výnosy). 

*§38f odst. 4 se poprvé použije I pro zdaňovací období roku 2008 – viz. Přechodné ustanovení - pozn. 

zpracovatele] 

(4) Příjmy ze závislé činnosti vykonávané ve státě, s nímž Česká republika uzavřela smlouvu o zamezení 

dvojího zdanění, plynoucí poplatníkům, uvedeným v §2 odst. 2 od zaměstnavatele, který je daňovým 

rezidentem státu, kde je taková činnost vykonávána, nebo od zaměstnavatele, který je poplatníkem 

uvedeným v §2 nebo v §17, a příjmy ze závislé činnosti pro takového zaměstnavatele jdou k tíži stálé 

provozovny umístěné ve státě, s nímž Česká republika uzavřela smlouvu o zamezení dvojího zdanění, se 

v České republice vyjímají ze zdanění za předpokladu, že uvedené příjmy byly ve státě zdroje zdaněny. Z 

ostatního příjmu poplatníka se vypočte daň sazbou daně zjištěnou ze základu daně nesníženého o tyto 

vyjmuté příjmy ze zdrojů v zahraničí. V případě, že je to pro poplatníka výhodnější, použije se i u těchto 

příjmů ustanovení odstavce 1. 

(5) Daň zaplacená v zahraničí se prokazuje potvrzením zahraničního správce daně. Tento důkazní 

prostředek lze vyžadovat nejdříve po třiceti dnech ode dne doručení potvrzení zahraničního správce 

daně daňovému subjektu. V odůvodněných případech lze daň zaplacenou v zahraničí prokazovat i 

potvrzením plátce příjmu nebo depozitáře o sražení daně. 

(6) Při použití metody úplného vynětí se ze základu daně (daňové ztráty) u poplatníků uvedených v §17 

odst. 3 a z úhrnu dílčích základů daně podle §6 až §10 sníženého o úhrn ztrát podle §5 u poplatníků 

uvedených v §2 odst. 2 před uplatněním nezdanitelných částí základu daně a částek odčitatelných od 

základu daně vyjímají příjmy ze zdrojů v zahraničí. 

(7) Při použití metody vynětí s výhradou progrese se z úhrnu dílčích základů daně podle §6 až §10 

sníženého o úhrn ztrát podle §5, před uplatněním nezdanitelných částí základu daně a částek 



odčitatelných od základu daně vyjímají příjmy ze zdrojů v zahraničí. Z ostatního příjmu poplatníka se 

vypočte daň sazbou daně zjištěnou ze základu daně nesníženého o vyjmuté příjmy ze zdrojů v zahraničí. 

(8) Plynou-li poplatníkovi příjmy z několika různých států, s nimiž Česká republika uzavřela smlouvu o 

zamezení dvojího zdanění, vyloučení dvojího zdanění metodou prostého zápočtu se provede samostatně 

za každý stát. Při použití metody úplného vynětí a metody vynětí s výhradou progrese se ze základu daně 

vyjímá podle předchozích odstavců úhrn veškerých příjmů ze zdrojů zahraničí, které se vyjímají ze 

zdanění. Pokud mají být při vyloučení dvojího zdanění použity metoda úplného vynětí nebo metoda 

vynětí s výhradou progrese i metoda prostého zápočtu, provede se nejprve vynětí příjmů ze zdrojů ze 

zahraničí, a pak prostý zápočet podle předchozích odstavců. 

(9) Jestliže v důsledku odlišného začátku nebo délky zdaňovacího období v zahraničí nemá poplatník ve 

lhůtě k podání daňového přiznání doklad zahraničního správce daně, uvede v daňovém přiznání 

předpokládanou výši příjmů ze zdrojů v zahraničí nebo daně, připadajících na toto zdaňovací období 

nebo období, za něž je daňové přiznání podáváno. O rozdíl mezi částkou uplatněnou podle předchozí 

věty a částkou uvedenou v dokladu zahraničního správce daně se upraví výsledek hospodaření nebo 

rozdíl mezi příjmy a výdaji ve zdaňovacím období nebo období, za něž je podáváno daňové přiznání, ve 

kterém poplatník doklad zahraničního správce daně obdrží. 

(10) Nárok na vyloučení dvojího zdanění podle odstavce 1 uplatní poplatník na základě seznamu všech 

potvrzení podle odstavce 4, která měl k dispozici v zákonné lhůtě pro podání daňového přiznání, 

předkládaného současně s daňovým přiznáním. Jednotlivé položky tohoto seznamu musí obsahovat 

údaje identifikující zahraničního správce daně nebo zahraničního plátce daně anebo depozitáře, stát 

zdroje zahraničních příjmů, částku daně zaplacené v tomto státě v místní měně a v přepočtu na koruny a 

výši příjmů ze zdrojů v tomto státě, stanovenou podle odstavce 3. Součástí seznamu bude též přehled 

zahraničních správců daně, jejichž doklady nemá poplatník ve lhůtě k podání daňového přiznání k 

dispozici z důvodů uvedených v odstavci 8, který musí obsahovat údaje o státě zdroje zahraničních 

příjmů, předpokládané výši příjmů ze zdrojů v daném státě nebo daně, uplatněné v daňovém přiznání. 

Přitom je daňový subjekt povinen na výzvu správce daně *39d+ prokázat kdykoliv ve lhůtě pro vyměření 

daně *39e+ oprávněnost nároku na vyloučení dvojího zdanění uplatněného v daňovém přiznání a doložit 

jej potvrzeními podle odstavce 4. 

(11) Zjistí-li poplatník, že v důsledku stanovení základu daně nebo daně zahraničním správcem daně má 

být jeho daňová povinnost jiná, než jak byla vyměřena, postupuje podle zvláštního právního předpisu. 

[39a] 

(12) Byla-li poplatníkovi uvedenému v §2 odst. 2 z příjmů úrokového charakteru (§38fa) v zahraničí 

sražena daň vyšší, než jaká je uvedena v příslušné mezinárodní smlouvě, lze o ni snížit daňovou 

povinnost, pokud tato daň byla v zahraničí sražena v souladu s právním předpisem Evropských 

společenství. *104+ Je-li celková daňová povinnost nižší než daň sražená v souladu s právním předpisem 

Evropských společenství, *104+ vznikne poplatníkovi ve výši rozdílu přeplatek. *35e+ 

 



ZSDP 

Para 2 

(7) Při uplatňování daňových zákonů v daňovém řízení se bere v úvahu vždy skutečný obsah právního 

úkonu nebo jiné skutečnosti rozhodné pro stanovení či vybrání daně, pokud je zastřený stavem formálně 

právním a liší se od něho. 


